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Some of t h e  glory of t h e  Philippines 
lies ir: t h e  b e a u t i f u l  va r i e ty  of people  
and languages  w i t h i n  i t s  coasts .  It is 
t o  t h e  great  c r e d i t  of the  n a t i o n a l  
l e a d e r s h i p  over t h e  years  t h a t  no a t t empt  
h a s  been made t o  d e s t r o y  t h i s  n a t i o n a l  
h e r i t a g e ,  The goa l  has been i n s t e a d  to 
preserve i t s  i n t e g r i t y  and d i g n i t y  while 
building on this s t r o n g  f o u n d a t i o n  a 
l a s t i n g  super-structure of n a t i o n a l  
language and  culture. ' 

The present book is one o f  many 
designed f o r  t h i s  purpose.  It recognizes 
t h e  pedagogical importance of d i v i d i n g  
literacy and second-l9nguage l e a r n i n g  
i n t o  two steps-literacy being t h e  f i rs t .  
\ihen a s t u d e n t  has l ea rned  t o  read  the 
iany,uage h e  unde r s t ands  b e s t ,  t h e  
r e s u l t i n g  s s t i s f a c t i o n  in h i s  accomplish- 
ment  gives  t h e  d r i v e  and confidence he 
needs to learn t h e  n a t i o n a l  language. 
fiis ability to read, furthermore, is t h e  
i n d i s p e n s a b l e  t o o l  f o r  t h e  study t h i s  
prosram will r e q u i r e .  

The Department o f  dducation o f  the 
Philippines is p r o u d  t o  presen t  t h i s  
l a t e s t  volume in a nationwide series 
des igned  t o  t e a c h  the  n a t i o n a l  language 
th rough  l i t e r a c y  in t h e  vernacfilars.  It 
will s t r e n g t h e n  b o t h  t h e  pa r t s  of the 
n a t i o n  and t h e  whole. Juan L. Manuel 

Secretary 



One of t h e  noble aims of Zducation is to 
equip every c i t i z e n  to participate meaningfully 
in h i s  soc i e ty  and to share in shaping t h e  
des t iny  of h i s  country. Provid ing  l i t e r a c y  
i n s t r u c t i o n  in each man's vernacular  is a 
basic s t e p  i n  r e a l i z i n g  t h i s  goal. To 
p r o m o t e  t h i s  purpose t h e  Summer Institu~e o f  
Linguistics works i n  agreement with and under  
t h e  auspices of t h e  Department o f  Sduca t ion  
in the p r e p a r a t i o n  of  instructional and 
supplementary reading mate r i a l s  for the v a r i o u s  
c u l t u r a l  Jv i ino~ i t i e s  of  our country. 

The Bureau of h b l i c  Schools  t akes  
pleasure, t h e r e f o r e ,  i n  p r e s e n t i n g  t h i s  
volume of l i t e r a c y  material which is p z r t  o f  
its list of  approved supplementary reading 
materials prs-pared f o r  u s e  by the  Public School 
ic -!:LC ;leas u s i n g  the vernacular  of  these 
materials. 

L i c e r i a  B r i l l i a n t  es Sor i ano  
Direc tor  of Public Schoo l s  



This book was p repa red  b y  Ncs.dose Tigo 
in a writer's workshop he1  a t  aagabag, 
~(ueva Viscaya, in September a n d  October 1973, 
in coopera t ion  with t he  Summer I n s t i t u t e  of 
Linguistics. 

T h i s  book was w r i t t e n  so t h a t  t h o s e  who 
are t a k i n g  t h e  Adult Lducation class  will 
know how t o  read t h e i r  own d ia lec t  and also 
to l e a r n  what t h e y  c a l l  t h e  second language 
or P i l i p i n o .  And it can a l s o  be used as a 
supplementary reader i n  s choo l .  



P R E F A C E  

Sajay'ya dibsho inemog nen ks. Rose Tigo 
nonta '  writer's workshop J a naamag s h i  Bagabag, 
Nueva Viscaya, non ta  Siptimbri t a n  Oktobri  
1973, j a  inmansha1 ni Summer I n s t i t u t e  of 
Linguistics. 

Naysolat iyay'ya dibsho  say mewad-an 
ira'y eman-ashal ni ~ d u l t  Education ni amta 
j a  manbasa ni e s e l  sha t a n  man-ashal ngo ni 
kowan sha  ey  maykadwe ' n esel on0 tagadod. 
Tan mebedin'na o s a l e n  ni iskowida s h i  
iskowidaan sha. 



Sota  i ra  hebase'd gay 'ya ilibsho 

P i l m i r o  ............... Pangkep ni Pamiljami 
h ~ s ,  R o s e  T igo  

ivia;ykadwa .............. Pangkep ni Obdaml 
lV~s- Rose Tigo 



Part I 





Sajay i baley mi, 

Ja naytowen sbi deknad ni shontog ,  

L o t a  nauk in i l i g  mi si-kato'y s h c n t o g ,  

Wsra ira'y naymole'n ba la t  t a n  kiyew, 

Tan wara pay i kapi shi baeng. 

150 ang aming tahanan, 
Na nakatayo sa patad n a  burol, 
Sa p a l i g i d  n m i n  ay mga bundok, 
G~ay mga tanim n a  saging at mga kahoy, 
At may xnga tanilc na kape sa bakuran ng bahay. 





Shiya baley m i ,  epat k m i  bengat ,  

6i Tatqng, si nanang, si ebey t a n  si-kak, 

Showa i kowadto j a  mika k a o k i p i ,  

Si nanang t a n  si t a t a n g  t a n  si ebey i emaokip 

sakey'ya kowadto, 

Nem si-kak naka emaokip shi sakey ngo 'n kowadto, 

D i t o  sa bahay namin ay apat kaming n a k a t i r a ,  

Ang ta tay ,  nanay, ang bunsong kapatid na babae 
at ako, 

balawa aag kuwarto o s i l i d  na tulugan namin, 
l a g  tatay, nanay at bunsong kapat id  na babae 

ay na tu tu log  sa isang a i l i d .  
Ngunit ako ay natutlog sa kabilang s i l i d .  





No agsapa, kaonbowas si t a t ang  shi payew, 

Ja an man-obda say wara'y kenen mi, 

Je t  si nanang, mebay-an shi ba ley ,  

Nem si-kami, kamika kaonbowas ago j a  

an man-iskowida, 

Say balang nem wara'y ashalen  mi. 

%wing umaga' y pumupunta ang t a t a y  s palayan,  
Na magtaabaho upang kami ' y  may makain, 
hng nai iwan sa bahay ay ang nanay,  
Ngunit kami naman ay maagang pumupunta 

sa paaralan, 
Para kami 'y may mapag-aralan. 





Ho saman'na wara kami'd iskowidaan,  

b~andin i s  t a n  mengibidag ni pagey si nanang, 

J e t  no meksheng, made l -ak  ni baro mi, 

Say wara mowan i osalen mi s h i  iskowidaan,  

Say m a l i n i s  kami ni olay j e t  mapteng i i b i s n a  

shakami so. 

Kung kami'y nasa paaralan, 
h g  nanay ay n a g l i l i n i s  at nagbibilad ng palay, 
kt pagkatapos ay naglalaba ng mga damit damit, 
Sara kami 'y may maisuot u l i  sa aming paaralan,  
Upang kami 'y may palaging mal in i s  na damit, 
At magandang tingnan ng ming  k a l a r o  at guro. 





Nem no saman'na onsabi ' y  Sabaro, 

kika  atngi's nanang ni obda shi baley, 

Si ebey i mandoto; j e t  sf-kak i an mengiyew, 

J e t  si t a t a n g  ondaw ngo'd payew, 

b i n  kami emansaksakey ni obda shi baley. 

Pagdating na ng Sqbado, 
Tinutulungan namin si inay  na magtrabaho sa 

bahay, 
h g  kapatid na babae ang s iyang nag lu lu to ,  
At nangangahoy naman ako, 
Laha t  sa pamilya ay nagkakaisa sa gawain, 





No wara kami'n emin ni timpo'n pangan, 

Si nanang i mengait ni keaen mi; 

Say mika  pengani  s h i  she t -a l ,  j e t  no mengan 

kami , 
Shewatem mi'y  b i n d i s i y o n  nen Apo Shiyos 

s h i  kenen mi, 

Say si-kato'y mengshom ni kedsang n i  p a n s i l b i  

mi. 

kt kung oras ng pagkain ay naroroon kaning l a h a t ,  
hng nanay ang nagsasandok ng aming pagkain,  
Sahig ang aming mesa at bago kami 'y kakain, 
Ay humingi muna sa biyos  ng pagpapala  aa aming 

pagkain, 
Upang magkaroon ng kalakasan sa aming pag l i  - 

lingkod. 





~liwen'na sajay bengat i mika dagdag-a, 

No d i k e t  kami ngo ka emeki-adibay ni kait mi, 

No saman'na kinsheng  mi'n emin i obda mi. 

N e m  no wara'y eg mi dingka, 

Shakamika ibonget  nen t a t ang  mi t a n  si i n e m i  

H i n d i  lamang i t o  ang aming ginagav~a, 
Kundi kami'y nak ik ipag la ro  sa i bang  mga b a t a ,  
Kung na tapos  n a  kami sa aming gawain. 
N g u n i t  kung may trabahong h i n d i  n m i n  ginawa, 
Ay napapaga l i t an  kami ng t a t a y  a t  nanay. 





Bo onsabi  i LomingKo ja akew ni misa, 

Ondaw kami In emin F hi nimbaan, 

Say man-iskowida n i  e s e l  nen bpo S h i y o s ,  

Jet mengi-kan ni kedoong ni pamat i  mi, 

Tan mika ishawshawat i eshcm'ma eg emat i ,  

Say amta-an s h a  i semek ja in-akan nen 

Apo bhiyos so ni emin'na t o o .  

ILt kapag dumating ang Linggo,  na s iynng araw 

Kaming laha~%Q~@blPBt~ sa simbahan, 
Upang ~ a g - a r a l  ng mga salita ng Diyos, 
Na s iyang nakapagbibigay ng kalakasan sa 

pananampalataya, 
kt i p i n a p a n a l a n g i n  namin ang mga h i n d i  

nanampalataya, 
Para malaman din n i l a  ang pag-ibig na ibinigay 

ng Diyos s4 l a h a t  ng tao sa mundo. 
-17- 



Part rr 





Payew 

bajay i payew nen Lulatso t a n  si i h d t i n a ,  

Xreka mantitinolong ja san-asawa. 

Mapteng i ongadira tan masda ira  pay, 

Tan masmek i r a  ni k a i t  shetn t o o .  

p to nng palayan nina h i a t so  at iviadtina, 
5ilaty mag-asawang nagtutulungan. 
Uaganda ang ugali at masigag pa s i l a ,  
At may papamaha1 sa kapwa t a o .  





Say mapteng i asas ni baley, 

ivlesepol 'la wara '3- otik'ka gard in ,  

Ja pengal-an n i  mesid-an'na nateng ni inakew. 

Agdalo nem ma-enshian k i t a  ni maytongkal, 

Si-katofy kasapolan ni wara'y molmola shi 

kilig ni baley. 

Upang magandang tingnan ang bahay, 
Iiinakailangang may u a l i i t  na hard in ,  
Upang may pagkunan ng ulaming gulay araw-araw, 
Lalung-la10 na kung walang maibibili, 
ky  t a lagang  kai langan na may mga t an im  sa 

p a l i g i d - l i g i d  ng bahay. 





No sin-arom eshakel i taraken t a y o  t a n  na-askang 

Je t  t o l a  kenen ira'y naymola, 

Isonga no mebedin koma say enshi'y sakit ni 

nemnem ni sakey t a n  sakey ,  

Nemnemen i pengeuag ni alad,  

S h i  nank in i l i g  ni gard in  ono ona. 

Kung minsan ay marar~ing alsgang-hayop rig a t i n g  

kap i t  bnhay, 

Bt ka in in  o s 5 r a i n  ang mgn tacim, 

Nasasayzng ang p a p d  at ang mga t a n i m ,  

I s i p i n  ang w a w a  ng bakod sa p a l i g i d - l i g i d  

ng bahay at hard in .  





Say m a  si-kato'y pangolo ni pamilja,  

Jet mesepol 'la s i n t i l e n  to ira'y pami l j a  to, 

Isonga engamag ni panshishornan ai annak to 

tan  s o t a  ira emengetang ni obda, 

No Samanrna sekit, wara'y penganan t a n  

pan-inanaan s h a ,  

Tan pengitdo-an pay ni kompolmi'n emesepol 

shi payew. 

Ang ana'y siyang pangulo sa pamilya,  

A t  kailangang alagaan niya ang kaayang p ~ n i l y a ,  
Kaya igawaan n iya  ng l i l i m a n  ang kanyang mga 

aaak at mga tumutulong sa t r abaho  
nf la. 

Kapag masyadong m a i n i t  na, ay may kainan a t  
pagpahingahan s i l a ,  

At pagtaguan ng ibat-ibang kagmi tan na 
ginagarnit nila sa bukid. 







Sota maka oma i engawis j e t  si-kato met laeng 
i onpakan so, 

Say waraiy ikedsang sha mowan'na man-eni. 

No mengan i r a  mandilikob i r a ,  

Jet  man-inistoriya i r a  ni intentenengan she'n 

i s tor iya  ni ap-apo sha; 

Jet sajay ngo i shaka pesing shi baley sha, 

Say onta ro ta ron  kono'y mapteng'nga shiba ni 

nakedakay, tan nankeba-kol, 

Ang m a y - a r i  ng kaingin ay siyang mag-aanyaya, 

At siya rin ang magpapakain sa kani la ,  
Upang mayroon s i l ang  lakas sa pag-aani, 
Hung sila'y kakain ay nagkakasama s i l a ,  
Na nagkukuwentuhan tungkol sa n a r i r i n i g  nilang 

kuwento ng kanilang mga ninumo. 
I t o  r i n  ang kanilang ginagawa sa sarili n i l ang  

tahanan, 
At ang mga ito'y nanmat i l ing  t w o  ng mga mata- 

tanda. 
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